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Avant de lire ce qui suit, veuillez déplier 
les volets illustrés. 

Remarques importantes 
 

 Les anciens appareils ne sont pas des 
déchet sans valeur. Leur élimination 
respectueuse de l’ environnement permet 
de récupérer de précieuses matières 
premières. Avant de vous débarrasser de 
l’appreil, rendez-le inutilisable. 

 Pour vous parvenir en parfait état, 
votre nouvel appareil a été conditionné 
dans un emballage qui le protège 
efficacement. Tous les matériaux 
d’emballage utilisés sont compatibles avec 
l’environnement et recyclables. Aidez-
nous à èliminer l’emballage en respectant 
l’environnement. 

 Demandez à votre revendeur ou à 
votre mairie quelles sont les formes de 
recyclage actuellement possibles. 

 Cette hotte peut vacue l’air à 
l’extérieur. 

 Fixez toujours la hotte bien centrée 
au-dessus des foyers de la table de 
cuisson. 

 L’écart minimum entre les foyers 
électriques et le bord inférieur de la hotte 
doit être de 550 mm, voir figures 
Recommandation: 700mm. 

 Au-dessus d’un foyer à combustible 
solide génératuer d’un risque d’incendie 
(par projection d’etincelles par ex.) le 
montage de la hotte ne sera admis que si 
ce foyer est équipé d’un couvercle fermé 
et inamovible et si le montage ne 
contrevient pas à la réglementation 
nationale. Cette restriction ne vaut pas 
pour les cuisinières à gaz et les foyers aux 
gaz. 

 Plus l’ecart est faible entre la hotte 
aspirante et le foyer et plus il se pourra 
que la vapeur montant des casseroles se 

condense et forme des gouttes sur la face 
inférieure de la hotte. 

Remarques supplémentaires 
concernant le cuisinières à gaz: 

 Lors du montage de foyers gaz, 
veuillez respecter les dispositions légales 
en vigueur dans votre pays (en Allemagne 
par example: les Règles techniques TRGI 
régissant l‘installation du gaz). 

 Respectez les prescriptions et 
consignes d’encastrement en leur version 
applicable, publiées par les fabricants 
d’appareils au gaz. 

 La hotte aspirante ne pourra cotoyer 
que sur un côté un meuble haut ou une 
paroi haute. Ecart minimum: 50 mm. 

 Ecart minimum, en présence de foyers 
au gaz, entre le bord supérieur de la grille 
support et le bord inférieur de la hotte: 
650 mm. (voir figures). 

Recommandation:  700 mm. 

 Cet appareil est 
marqué selon la directive 
européenne 2002/96/CE 
relative aux appareils 
électriques usagés 
 (waste electrical and 
electronic equipment 
(WEEE). 
La directive définit le 
cadre pour une reprise et une 
récupération des appareils usagés 
applicables dans les pays de la CE. 
 

Avant le montage 
 

Pour que la hotte aspirante ait le 
meilleur rendement, veillez à ce que: 

 Le conduit d’évacuation soit court et 
lisse. 

 Il y ait le moins possible de coudes. 

 Il y ait le plus fort diamètre et que les 
coudes soient les plus arrondis 
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possibiles. 
L’emploi de conduits d’air vicié 
longs, rugueux, formant de 
nombreux coudes ou d’un trop 
petit diamètre fait descendre le 
débit d’air en dessous du débit 
optimal, tout en accroissant le bruit 
d’aspiration. 

 Conduits de section ronde: 
Nous recommandons des conduits au 
diamètre intérieur de 150 mm. 

 Les conduits plats doivent avoir une 
section intérieure équivalente au 
diamètre intérieur des conduits ronds. 
Les conduits ne doivent comporter 
aucun coude prononcé. 
Ø 150 mm ca. 177 cm2 de section 

 Si les conduits ont des diamètres 
différents: utilisez du ruban adhésif à 
étancher. 

 Si la hotte évacue l’air à l’extérieur, 
veillez à ce que l’apport d’air soit 
suffisant. 

Branchement du conduit d’èvacuation 
Ø 150 mm: 

 Fixez le conduit d’ évacuation 
directement sur l’ orifice. Des conduits 
plus pétits que 150 mm ne sont pas 
confiants. 

 Avec une distance plus grande du 
plan de cuisson, on a la reduction des 
performances du debit d’ air. Pendant 
la conception du montage et la pose, 
il faut aussi considerer la forme à 
entonnoir de la  montée des buées de 
cuisson avec inclination de ca 10 °ou 
15°. 

Préparation du plafond: 
 Le plafond doit être plat et horizontal. 

 Veuillez à ce que les chevilles soient 
bien fixées. 

 Les chevilles ci-jointes conviennnent 
pour fixer la hotte dans un 

mur/plafond en bèton ou en pierre 
naturelle. 

 Si le matériau constitutif du plafond 
est différent, veuillez utiliser des 
moyens de fixation appropriés. 

 Attention: la hotte est equipée avec de 
materiaux standards pour le montage. 
Le monteur doit verifier que les elements 
de fixage sont appropriés aux parois et 
aux plafonds trouvés. 
La maison constructrice decline toute 
responsabilité pour des endommegements 
causés par de montage qui n’on pas eté 
faits de manière correcte et/ou pour 
l’utilisation de materiaux de montage pas 
appropriés au plafond trouvè. 

Pour le poids, voir les figures de la Série 
M. Sous réserve de modification 
constructives dans l’ intérêt du progrès 
technique. 

 

Branchement électrique 
 

La fiche mâle de la hotte aspirante ne 
pourra être branchée que dans une prise 
secteur à contacts de terre 
réglementairement posée. Installer cette 
prise autant que possible directement 
derrière le capotage de la hotte de façon 
que la fiche soit accessible. 

 

Caractéristiques électriques: 
Vous les trouverez après avoir retiré le 
cadre pour filtre, sur la plaque 
signalétique, à l’interieur de l’appareil. 

 Toujour mettre l’appareil hors tension 
avant d’effectuer des réparations. 
Longueur du cordon de branchement: 
1,3 m. 
Si le cordon doit être raccordé 
definitivement au secteur: 
Dans ce cas le branchement de la hotte 
ne pourra être effectué que par un 
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èlectricien-installateur agrée auprès de la 
compagnie locale/nationale distributrice d’ 
électricité. 
Prevoir un dispositif de coupure côtè 
secteur. Valent comme tel les 
commutateurs dont l’ouverture entre 
contacts dépasse 3 mm et qui sectionnent 
tous les pôles. Figurent parmi eux 
également les disjoncteurs et contacteurs.  

 Si le cordon d’alimentation de cet 
appareil est endomagé, il faut confier son 
replacement au fabricant ou à son service 
après-vente, ou encore à une personne 
possédant des qualifications identiques, 
pour éviter de créer des risques. 

Cet hotte aspirante est conforme aux 
dispositions CEE sur l’antiparasitage des 
appareils électriques. 

 

Encastrement 
 

La hotte aspirante ilôt  est prevue pour 
être installée au plafond de la cuisine ou à 
un faux plafond stable. 

 L’ ècart minimum entre les foyer set la 
hotte aspirante doit être de 550 mm pour 
des foyers électriques et de 650 mm pour 
des foyers à gaz. 

 Attention: veillez bien à ne pas 
endommager les surfaces delicates, en 
acier inoxydable. 

Suivre les instructions de montage comme 
montré dans les figures de la Série M. 

 

Avant la première utilisation 
 
Remarques importantes: 

 La présente notice d’emploi vaut pour 
plusieurs versions de l’appareil. Elle 
peut contenir des descriptions 

d’accessoires ne figurant pas dans 
votre appareil. 

 Cette hotte aspirante est conforme 
aux dispositions de sécurité 
applicables. 

Les réparations ne doivent être 
effectuées que par un spécialiste. 
Des réparations inexpertes 
s’assortissent de risques 
considérables pour l’utilisateur. 

 Ne flambez aucun mets sous la hotte. 

! Les flammes risqueraient d’atteindre le 
filtre à graisse et d’y mettre le feu. 

 Lorsque les foyers sont allumés des 
ustensiles de cuisson doivent toujours se 
trouver dessus. 

 L’utilisation d’une hotte aspirante au-
dessus d’un foyer à combustibile solide 
(charbon, bois, etc.) n’est autorisée qu’ à 
certaines conditions (voir la notice de  

montage). 

 Si l‘appareil est endommagé, sa mise 
en service est proscrite. 

 Le branchement et la mise en service 
ne doivent être effectués que par un 
spécialiste. 

 Cette hotte aspirante n’est destinée à 
servir que pour couvrir les besoin d’un 
ménage. 

 Ne faites marcher la hotte aspirante 
qu’ à ampoules montées sur leur douille. 

 Remplacez immédiatement les 
ampoules défectueuses pour empêcher 
une surcharge des ampoules restantes. 

 N’ utilisez jamais la hotte aspirante 
sans filtre à graisse. 

 Les graisses ou huiles surchauffées 
peuvent s’enflammer facilement. 

Par conséquent, surveillez toujours les 
plats (frites par ex.) qui se préparent à 
l’aide de matières grasses ou d’huiles. 
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 Avant la première mise en service 
nettoyez soigneusement la hotte 
aspirante. 

 Si le cordon d’alimentation de cet 
appareil a eté endommagé. Il faut confier 
son remplacement au fabricant ou à son 
service après vente, ou encore à une 
personne possédant des qualifications 
identiques, pour éviter de créer des 
risques. 

 Ne poser aucun object sur la hotte 
aspirante. 

 Eliminez les matériaux d’emballage 
conformément à la réglementation (voir la 
notice de montage). 

 Ne pas laisser des enfants jouer avec 
l’appareil. 

Ne jamais laisser des adultes ou des 
enfants se servir de l’ appareil sans 
surveilance 

- s’ils ne sont pas en mesure de le faire 
pour des raisons physiques, sensorielles 
ou mentales. 

- Ou bien s’ils ne possèdent ni les 
connnaissances ni l’ expérience 
nécessaires pour utiliser l’appareil de 
manière correcte et sûre. 

 

Tables de cuisson au gaz/Cuisinières à 
gaz. 

 Ne faites jamais marcher tous les 
foyers au gaz en même temps et à pleine 
puissance pendant assez longtemps (15 
minutes max.) sinon vous risquez de vous 
brûler en touchant la surface du corps de 
la hotte, ou d’endommager carrément  
cette dernière. Si la hotte doit marcher au-
dessus d’ une table de cuisson au gaz , 
faites simultanément marcher la hotte à la 
puissance d’aspiration maximale si Vous 
avez allumé trois foyers ou plus. 

Rappelez-vous que la puissance d’ un 
grand brûleur de plus de 5 KW  

(Wok)représente celle de 2 brûleurs gaz 
normaux. 
Ne faites jamais marcher un foyer gaz 
sans avoir posé d’ustensile de cuisson 
dessus. Ajustez la flamme de telle sorte 
qu’ elle ne dépasse pas le bord 
inférieur de l’ustensile de cuisson. 

 Lisez attentivement la présente notice 
d’emploi avant d’utiliser votre appareil 
pour la première fois. Elle contient 
des informations importantes non 
seulement pour votre sécurité mais 
aussi pour l’utilisation et l’entretien de 
l’appareil. 

 Rangez la présente notice d’ emploi 
soigneusement pour pouvoir la 
remettre à un futur propriétaire de 
l‘appareil. 

 

Utilisation de la hotte 
aspirante 
 

Evacuation de l’air à l’extérieur Figures 
de la Série M. 

 Le ventilateur de la hotte aspire les 
buées de cuisson qui traversent un 
filtre à graisse avant de regagner l’ 
atmosphère extérieure. 

 Ce filtre retient les particules grasses 
solides en suspension dans les buées 
de cuisson . 

 Les particules grasses ne se 
déposent plus dans la cuisine, les 
odeurs de cuisson disparaissent. 

L’air vicié est évacué vers le haut par un 
conduit d’aération ou directement à l’air 
libre par traversée du mur extérieur. 

 L’air vicié ne doit jamais être evacué 
vers une cheminée en service, rejetant 
des fumes ou des gaz de combustion, ni 
vers un conduit servant à l’aeration de 
locaux dans lesquels se trouvent des 
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foyers à combustibles solides, liquides et 
gazeux. 

Le mode d’evacuation de l’air vicié 
devra être conforme aux arrêtés 
municipaux, préfectoraux, et aux 
presciptions légales (par. ex. aux 
ordonnances publiques applicables au 
bâtiment). 
Si l’air vicié doit être évacué par de 
cheminées d’ evacuation des fumées et 
gaz de combustion qui ne sont pas en 
service, veuillez respecter la 
réglementation locale et nationale 
applicable. 

 Si la hotte évacue l’air à l’exterieur et 
si le logement comporte des moyen de 
chauffage (tels par ex. des appareils de 
chauffage au gaz, au fuel ou au charbon, 
chauffe-eau instantanés ou à 
accumulation) raccordés à une 
cheminée, veiller impèrativement à ce 
que l’apport d’air soit suffisant pour 
assurer la marche du chauffage à 
combustion. 

Un fonctionnement sans risque est 
possible si la depression dans le local où 
le foyer de chauffage est implanté ne 
depasse pas 4 Pascals (0,04mbar). 
On y parvient en presence d’ouvertures 
non obturables ménagées par ex. dans 
les portes, fenêtres et en association avec 
des ventouses télescopiques 
d’admission/evacuation de l’air à travers la 
maçonnerie ou par d’ autre mesures 
techniques telles qu’ un verrouillage 
réciproque ou assimilé permettant à l’air 
d’affluer pour assurer la combustion. 

En cas d’afflux d’air insuffisant, risque 
d’intoxication par réaspiration des gaz 
de combustion. 
La présence d’ une ventouse télescopique 
d’ apport et d’évacuation d’air ne suffit pas 
à assurer le respect de la valeur limite. 

Remarque: lors de l’evaluation de la 
situation, toujours tenir compte de 
l’ensemble des moyens d’aeration du 
logement. Cette règle ne vaut 

généralement pas si vous utilisez des 
appareils de cuisson (table de cuisson et 
cuisinière à gaz). 

Si l’air vicié traverse le mur extérieur, 
utilisez une ventouse tèlescopique. 
 

Utilisation de la hotte 
aspirante 
 

 Pour activer les fonctions, il suffit d’ 
effleurer brièvement les touches. Si vous 
appuyez trop longtemps sur les touches, 
aucune function ne s’ active. 

 La méthode la plus efficace pour 
supprimer les buées de cuisson consiste 
à: 

 Enclencher la hotte aspirante  
en début de cuisson. 

 Eteindre la hotte aspirante 
quelques minutes seulement après la 
fin de la cuisson 

 

 
 

 

 

 

 
Signale sonore 

 Lorsque vous appuyez sur une 
touche, un signal sonore retentit à 
titre de confirmation. 

Enclenchement du ventilateur 
 Appuyez sur la touche +. 

Réglage du ventilateur sur la vitesse 
désirée 

 Appuyer sur la touche +. 
Le ventilateur passe au gradin de 
vitesse immédiatement supérieur. 

Lumière 

Hors du 
ventilateur 

Poursuite de 
marche du 
ventilateur 

Il enclenche le 
ventilateur et augmente 
les vitesses 

Indication des 
vitesses 

Il fait diminuer les 
vitesses 
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 Appuyer sur la touche -. 
Le ventilateur passe au gradin de 
vitesse immédiatement inférieur. 

Coupure du ventilateur 
 Appuyer sur la touche O. 

Ou 
 Appuyer sur la touche – autant de fois 

que nécessaire à ce que le ventilateur 
s’eteigne. 

La mention s’ éteint au bout d’ un 
temps bref. 

Ventilation intensive: 
Au niveau intensif, le ventilateur 
développe sa plus grande puissance. 
Vous n’ en aurez que brièvement besoin. 

 Appuyez sur la touche + autant de 
fois que nécessaire à ce que la lettre 

 s’ affiche. 

 Si vous n’ éteignez pas manuellement 
la ventilation intensive, le ventilateur 
revient automatiquement à la vitesse 

 au bout de 10 minutes. 

Poursuite de marche du ventilateur 
 Appuyez sur la touche . 

Le ventilateur tourne 10 minutes à la 
vitesse , un point clignote à l’ 
affichage. Ensuite le ventilateur s’ 
eteint automatiquement. 

Eclairage 

 Vous pouvez utiliser l ‘éclairage à tout 
moment, mème quand le ventilateur 
est éteint. 

Télécommande 

La programmation du 
télécommande est faite par le 
producteur. Si le 
télécommande ne controle pas 
le moteur et les lumières près 
de la hottes, prière de faire ce 
qui suit. 

Programmation du télécommande 

Continuer à appuyer  sur la touche “+” du 
télécommande et ensuite brancher la 

hotte. Pour confirmer que le 
télécommande a eté reconnu, un biep 
prolongé est emis. Si le signal sonore n’ 
est pas entendu dans les 30 secondes 
répétez à nouveau la procédure. 

Fonctions du télécommande 

Les touches +, -,  et la lumière ont les 
mème fonctions que dans les controles. 

La touche : a la mème fonction que la 
touche . 

 
Fonction d’intervalle 

Specifique dans cet appareil nous avons 
la fonction d’ interval  qui consiste dans 
l’activation automatique du moteur 10 
minutes chaque heure à la vitesse qui 
clignote dans le display. 

Cette fonction peut être activée par les 
boutons ou par le télécommande. 

Activation de la fonction intervalle par 
les controles: 

 Appuyez en mème temps sur les 
touche O et + et puis relâcher les 
boutons: le numero 1 s’ affiche dans 
le display; 

 En appuyant sur la touche +, le 
display va montrer la séquence 
suivante pour les vitesses du moteur 
2→3→1→2 …; 

 Appuyer en mème temps sur les 
touches O et + pour confirmer la 
vitesse à laquelle le moteur doit 
fonctionner à la fonction intervalle. 

Activation de la fonction intervalle par 
le télécommande: 

 Appuyez sur la touche : Le numero 
1 va s’ afficher sur le display 

 En appuyant sur la touche +, le 
display va montrer la séquence 
suivante pour les vitesses du moteurs 
2→3→1→2 …; 

 Appuyer sur la touche  pour 
confirmer la vitesse à laquelle le 
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moteur doit fonctionner à la fonction 
intervalle. 

Pendant la programmation, si l’on ne 
confirme pas la fonction intervalle montrée 
dans quelques seconde, l’on sort de la 
modalité de programmation de la fonction 
intervalle. 

En appuyant sur toute touche, sauf la 
lumière, la fonction intervalle est exclue. 

Le télecommande a une batterie. 

Quand la batterie est epuisée il faut: 

1. Enlever les deux vis dans la partie 
posterieure et demonter le couvercle. 

2. Extraire la batterie et la remplacer 
avec une nouvelle qui a les même 
characteristiques. 

3. Remonter le couvercle et fermer les 
vis. 

Suivre les normes nationales pour la mise 
à côtè des batteries epuisées. 

 

Filtres et entretien 
 

Attention: 
Comme montré dans les figures M de la 
notice de montage, le filtre perimetral doit 
etre demonté et remonté avec 2 mains, 
avec un movement parallel. 
Ouvrir le filtre seulement dì un côtè, ou 
avec une main (comme montré dans les 
figures barrées) peut mettre en danger 
l’intégrité du systeme de fermeture. 

 
Filtres à graisse: 
Vous pouvez utiliser des filtres métalliques 
pour retenir les particules grasses en 
suspension dans les buées de cuisson. 

Ces nattes filtrantes sont en métal 
incombustible. 

Attention: 
Plus elles se saturent en particules 
grasses et plus elles risquent de 
s’enflammer. 

D’autre part, leur saturation risque de 
gêner le bon fonctionnement de la hotte. 

Important: 
Prévenez tout risque d’ incendie en 
nettoyant à temps les filtres à graisse en 
métal. 

Ce risque est dû à l’accumulation de 
chaleur pendant la friture ou le rôtissage. 

Indicateur de saturation:  

Lorsque les filtres à graisse sont saturés, 
la mention  clignote . Pour arrêter le 
signal sonore, éteignez le ventilateur. 

Vous deve nettoyer les filtres à graisse au 
plus tard à ce stade de saturation. 

Nettoyage de filtres à graisse en mètal. 
 En service normale (1-2 heures par 

jour) il faudra nettoyer les filtres à 
graisse métalliques 1 fois par mois. 

 Ces filtres sont nettoyable au lave-
vaisselle – ils peuvent changer 
légèrement de couleur au lavage. 

 Le filtre doit reposer non serré dans le 
lave-vaisselle. Il ne doit pa être 
coincé. 
Important: 
Ne lavez pas en même temps la 
vaisselle et le filtres métalliques 
fortement saturés en matière grasse. 

 Si Vous les nettoyez à la main, 
mettez les filtres à tremper pendand 
plusieurs heures dans de l’ eau très 
chaude additionnée de produit à 
vaisselle. 

N’utilisez pas de détergents 
aggressifs contentant un acide ou 
une base. 

Ensuite, brossez les filtres, rincez-les 
bien puis laissez-les goutter. 
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Demontage et Montage des filtres 
métalliques à graisses: 
Attention: les ampoules halogènes 
doivent être éteintes et avoir eu le temps 
de refroidir. 

1. Suivres les phases des figures de la 
série M. 

2. Enfoncez les poignées des filtres à 
graisses puis basculez les filtres vers 
le bas. 

3. Nettoyer les filtres à graisses. 

4. Une fois nettoyés, remettez les filtres 
à graisse en place. 

5. Effacez le contenu de l’ affichage 
. 

 Appuyez 2 fois de suite sur la 
touche O. Un signal sonore 
retentit et le contenu de l’ 

affichage  s’ éteint. 

 

Nettoyage et entretien 
 

Avant tout nettoyage et entretien, 
mettez d’ abord la hotte hors tension 
en débranchant la fiche mâle de la 
prise de courant ou en coupant le 
disjoncteur/fusible. 

 Ne nettoyez pas la hotte aspirante à 
l’aide d’éponges à dos récurant. N’utilisez 
pas non plus de produits de nettoyage 
contenant du sable, de la soude, de 
l’acide ou du chlrorure. 

 Pour la nettoyez, utilisez de l’eau 
chaude additionnée de produit à 
vaisselle ou non liquide non agressif à 
laver les fenêtres. 

 Ne tentes pas de gratter les 
salissures. Ramollissez-les avec un 
essuie-tout humite. 

 Lors du nettoyage des filtres à 
graisse, nettoyez la graisse qui‘ est 
déposée dans les endroits accessibile 

du corps de la hotte. Vous prévenez 
ainsi les risques d’ incendie et 
garantissez ainsi un fonctionnement 
optimal de la hotte. 

 Remarque: ne nettoyez pas les 
surfaces en plastique avec de l’alcool 
(à brûler) car des taches mates 
pourraient apparaître. 
Prudence! Ventilez suffisamment la 
cuisine, n’utilisez jamais de flamme 
nue. 

 Ne nettoyez les touches de 
commande qu’ avec de l’eau additionnée 
d’un peu de produit à vaisselle. Utilisez un 
chiffon doux et humide. 

N’utilisez jamais de détergent pour acier 
pour nettoyer les touches de commande. 

Surface en acier inox: 
 Veuillez utiliser un produit pour l’ acier 

inox qui le nettoie sans le rayer. 

 Frotter toujours l’ acier inox dans le 
sens de son polissage. 

Surface en aluminium et en plastique: 
 N’utilisez pas de chiffons secs. 

 Utilisez un produit pour vitres mais 
non aggressif. 

 N’utilisez pas de détergents 
aggressifs contenant un acide ou une 
base. 

 

Respectez les conditions de garantie 
figurant dans le cahier de service joint. 
 

Changer les ampoules 
halogènes 
 

Le remplacement des LED défectueuses 
est exclusivement réservé au fabricant, à 
son service après-vente ou à un 
spécialiste agréé (installateur 
d'équipement électrique). 
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Dérangement 
 

Si  ou apparaît à l’ indicateur: 
 

 Voir la section intitulée “Filtre et 
entretien”. 

Si les touches de la hotte aspirante 
restent inopérantes: 

 Débranchez pendant une minute 
environ la fiche mâle de la hotte 
aspirante ou retirez le fusible pour la 
mettre hors tension. Ensuite, 
réenclenchez la hotte. 

 

Se les lumières sont allumées de façon 
faible quand la hotte est en stand-by, 
intervertir la fiche (phase avec neutre). 

Si Vous avez des questions à poser ou en 
cas de dèrangement, appeler s.v.p. le 
service apres vente (voir la liste des 
agences du service après vente). 

Lors de Votre appel, veuillez mentionner 
les numeros suivants: 

 

E-Nr.   FD 

 

Inscrivez les numéros correspondants de 
votre hotte dans le cadre ci-dessus. Ces 
numéros se trouvent à l’intérieur de 
l’appareil, sur la plaque signalétique 
accessible une fois la grille de filtre retirèe. 

 Si des réclamations résultent de la 
conception et de la pose de la 
conduite,le fabricant de la hotte 
aspirante décline toute garantie. 

Air recyclé 
 

 La hotte doit, dans ce cas, être 
équipée d'un filtre au charbon actif 
CLEAN AIR MODULE. 

 Vous pouvez vous procurer le kit 
de montage complêt ainsi que les 
filtres de rechange auprès de votre 
revendeur spécialisé. VIB: LZ56700. 

 Le ventilateur de la hotte aspirante 
aspire les buées qui traversent le filtre 
à graisse et celui à charbon actif 
avant de revenir dans la cuisine. 

 Le filtre à graisse retient les particules 
solides en suspension dans les buées 
de cuisson. 

 Le filtre à charbon actif retient les 
substances odoriférantes. 

 Si vous n'incorporez aucun filtre au 
charbon actif, il est impossible de retenir 
les odeurs présentes dans les buées de 
cuisson. 

 

Conversion de la 
commandeélectronique au mode Air 
recyclé: 

 La hotte est livrée réglée en série sur 
lemode Air évacué. 

 Pour effectuer la conversion, il faut 
quela hotte aspirante soit raccordée 
électriquement mais hors tension. 

 

 
 Appuyez simultanément sur 

lestouches O et  jusqu'à ce que 
lamention  s'allume. Ensuite, 
relâchezles touches. 

 La mention  s'éteint au bout 
d'untemps bref. La commande 
électroniqueest désormais réglée sur 
le mode Air recyclé. 
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 Pour convertir à nouveau la 
commandeélectronique sur le mode 
Air évacué(affichage de la lettre ), il 
suffit de répéter les opérations 
décrites auxpoints 1.et 2.ci-dessus. 

 

Attention: Plus les filters charbon se  
saturent en particules grasses et plus ils 
risquent de s'enflammer. D'autre part, leur 
saturation risque de gêner le bon 
fonctionnement de la hotte.  

Important: Un changement à temps des 
filtres à charbon actif prévient le risque 
d'incendie. Ce risque est dû à 
l'accumulation de gras qui se produit 
pendant une friture ou la cuisson d'un rôti. 

 

Indicateur de saturation:  
Lorsque le filtre à charbon actif est saturé, 
l’indicateur  s'allume et un signal sonore 
se fait entendre. Pour arrêter le signal 
sonore, éteignez le ventilateur. Changez 
le filtre au plus tard lorsque le signal 
sonore retentit. 
 

Changement du filtre à charbon actif: 
 Hotte fonctionnant normalement (1 à 

2 heures par jour), il faudra changer 
les filtres à charbon actif environ 1 
fois par an. 

 Vous pouvez vous procurer un filtre à 
charbon actif de rechange dans le 
commerce spécialisé.  

 N'utilisez qu'un filtre d'origine. 
Vous garantirez ainsi un 
fonctionnement optimal de la hotte. 

 

Mise au rebut du filtre à charbon actif 
usagé: 

 Les filtres à charbon actif ne 
contiennent aucune substance 
nocive. Vous pouvez les mettre à la 
poubelles de déchets résiduels. 
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LF959RB51/LF959RB51B 15 kg.

M 1

min 550 Elektro
650 Gas

max
1550 mm

min
290 mm

Ø 150

Ø 150



M 2

LZ56700

min
290 mm

min 550 Elektro
650 Gas

max
1550 mm

min
1500 mm

min 550 Elektro
650 Gas

min
1000 mm

min
1500 mm

LZ56700

min
290 mm

max
1550 mm



M 3

M 4

476

870

min
290 mm

1

2

3



M 6

4
4

OK!

M 5

5

H+10 mm

5

5

5

5 H=max 25 mm



M 7

M 8

6

6
6

CLICK!

7

7

7 7

STOP!

7



M 9

M 10

8

8

9

10



M 11

M 12

12

11

14

13



M 13

M 14

15

15

OK!

16
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06068158 0614

Siemens-InfoLine

01805 2223 siemens-info-line@bshg.com

www.siemens-eshop.com

(Mo.-Fr.: 8.00-18.00 Uhr erreichbar)
Für Produktinformationen sowie Anwendungs- und Bedienungsfragen:
Tel.: oder unter
0,14 €/Min. aus dem Festnetz der T-Com, Mobil gegebenenfalls abweichend.
Nur für Deutschland gültig!
Online-Shop:

Internet: http://www.siemens-home.com
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	2. Lim på monteringsprofiler. (Bilde 1b)

	Forberedelse av apparatet
	1. Åpne filterdekselet. (Bilde 2a)
	2. Ta ut metallfettfilteret. (Bilde 2b)
	3. Løsne skruene i motorenheten. (Bilde 2c)
	4. Drei motorenheten i henhold til monteringsforholdene. (Bilde 2d)
	5. Trekk til skruene i motorenheten.
	6. Tilpass holderne takets tykkelse. (Bilde 2e)

	Montering av apparatet
	Merk
	1. Sett apparatet helt inn i utskjæringen til holderne går hørbart i inngrep. (Bilde 3a)
	2. Stram skruene i holderen. (Bilde 3b)


	Koble til apparatet
	Merknader
	Lage avtrekksforbindelse
	Merk
	1. Fjern skruene og åpne dekselet mot undersiden. (Bilde 4a)
	Merknader
	2. Avluftsrøret festes direkte på luftstussen. (Bilde 4b)
	3. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	4. Tett igjen forbindelsesstedene på egnet vis.
	5. Trekk til skruene.



	Demontering av apparatet
	1. Åpne filterdekselet.
	2. Ta ut metallfettfilteret.
	3. Løsne skruene i holderen.
	4. Koble apparatet fra strømnettet.
	5. Demonter avluftsrøret fra luftstussen.
	6. Tøm apparatet.

	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Zagrożenie życia!
	Śmiertelne niebezpieczeństwo!
	Niebezpieczeństwo uduszenia!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!

	Niebezpieczeństwo pożaru!
	Niebezpieczeństwo pożaru!

	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo zranienia!


	Wskazówki ogólne
	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	Podłączenie do sieci elektrycznej
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!


	Przygotowanie montażu
	Sprawdzenie sufitu
	Wskazówki
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa


	Przygotowywanie płyty
	1. Wykonać wycięcie w płycie. (rys. 1a)
	2. Nakleić profile montażowe. (rys. 1b)

	Przygotowanie urządzenia do pracy
	1. Otworzyć pokrywę filtra. (rys. 2a)
	2. Wyjąć metalowy filtr przeciwtłuszczowy. (rys. 2b)
	3. Odkręcić śruby zespołu silnika. (rys. 2c)
	4. Obrócić zespół silnika odpowiednio do położenia montażowego. (rys. 2d)
	5. Dokręcić śruby zespołu silnika.
	6. Dopasować elementy mocujące do grubości płyty. (rys. 2e)

	Montaż urządzenia
	Wskazówka
	1. Włożyć całe urządzenie do wycięcia tak, by elementy mocujące zostały słyszalnie zablokowane. (rys. 3a)
	2. Dokręcić śruby elementu mocującego. (rys. 3b)


	Podłączanie urządzenia
	Wskazówki
	Podłączenie do otworu wylotowego
	Wskazówka
	1. Wykręcić śruby i otworzyć klapę w dół. (rys. 4a)
	Wskazówki
	2. Przymocować rurę wylotową powietrza bezpośrednio do króćca powietrza. (rys. 4b)
	3. Podłączyć do otworu wylotowego.
	4. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.
	5. Dokręcić śruby.



	Demontaż urządzenia
	1. Otworzyć pokrywę filtra.
	2. Wyjąć metalowy filtr przeciwtłuszczowy.
	3. Poluzować śruby elementu mocującego.
	4. Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
	5. Zdjąć rurę wylotową powietrza z króćca powietrza.
	6. Przedmuchać urządzenie powietrzem.

	: Instruções de segurança importantes
	Perigo de vida!
	Perigo de morte!
	Perigo de asfixia!
	Perigo de choque elétrico!
	Perigo de choque elétrico!

	Perigo de incêndio!
	Perigo de incêndio!

	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!


	Indicações gerais
	Tubagem de extração
	Nota
	Ligação eléctrica
	: Perigo de choque elétrico!


	Preparação da montagem
	Verificar o teto
	Notas
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança


	Preparação do teto
	1. Criar um nicho no teto. (Fig. 1a)
	2. Colar o perfil de montagem. (Fig. 1b)

	Preparar o aparelho
	1. Abra a tampa do filtro. (Fig. 2a)
	2. Remova o filtro metálico de gorduras. (Fig. 2b)
	3. Solte os parafusos da unidade do motor. (Fig. 2c)
	4. Gire a unidade do motor de acordo com a situação de montagem. (Fig. 2d)
	5. Aperte os parafusos da unidade do motor.
	6. Adapte os suportes à espessura do teto. (Fig. 2e)

	Montar o aparelho
	Nota
	1. Colocar o aparelho completamente dentro do nicho, até os suportes engatarem audivelmente. (Fig. 3a)
	2. Apertar os parafusos do suporte. (Fig. 3b)


	Ligar o aparelho
	Notas
	Estabelecer a ligação de exaustão de ar
	Nota
	1. Retire os parafusos e abra a tampa para baixo. (Fig. 4a)
	Notas
	2. Fixe o tubo de extração de ar diretamente no bocal de admissão. (Fig. 4b)
	3. Estabeleça a ligação à saída de exaustão de ar.
	4. Vede convenientemente os pontos de ligação.
	5. Apertes os parafusos.



	Desmontar o aparelho
	1. Abrir a tampa do filtro.
	2. Remover o filtro metálico de gorduras.
	3. Desapertar os parafusos do suporte.
	4. Desligar o aparelho da fonte de alimentação.
	5. Retirar o tubo de extração de ar do bocal de admissão.
	6. Drenar o aparelho.

	: Viktiga säkerhetsanvisningar!
	Livsfara!
	Livsfara!
	Kvävningsrisk!
	Risk för elstötar!
	Risk för elstöt!!

	Brandrisk!
	Brandrisk!

	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Skaderisk!
	Risk för personskador!!


	Allmänna anvisningar
	Frånluftsledning
	Anvisning
	Elektrisk anslutning
	: Risk för elstötar!


	Förbereda monteringen
	Kontrollera taket
	Anvisning
	Enhetens mått och säkerhetsavstånd


	Förberedelser av taket
	1. Gör urskärningen i taket. (Figur 1a)
	2. Limma på montageprofilerna. (Figur 1b)

	Förberedelser
	1. Öppna filterskyddet. (Figur 2a)
	2. Ta bort metallfiltret. (bild 2b)
	3. Lossa skruvarna till motordelen. (bild 2c)
	4. Vrid motordelen så att den passar inbyggnaden. (Bild 2d)
	5. Dra åt skruvarna till motordelen.
	6. Anpassa fästena till takets hållfasthet. (bild 2e)

	Montera enheten
	Anvisning
	1. Sätt in apparaten helt och hållet i urskärningen tills hållarna hakar i hörbart. (Figur 3a)
	2. Dra åt hållarnas skruvar. (Figur 3b)


	Anslut enheten
	Anvisningar
	Ansluta evakueringen
	Anvisning
	1. Ta bort skruvarna och öppna luckan nedåt.(bild 4a)
	Anvisning
	2. Fäst evakueringen direkt på luftanslutningen.(bild 4b)
	3. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	4. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.
	5. Dra åt skruvarna.



	Demontera enheten
	1. Öppna filterlocket.
	2. Ta bort metallfettfiltret.
	3. Lossa hållarnas skruvar.
	4. Koppla bort apparaten från elnätet.
	5. Ta bort frånluftröret från luftstudsen.
	6. Tappa ur apparaten.
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	Gerät vorbereiten - #
	1. Schrauben der Motoreinheit lösen.
	2. Motoreinheit entsprechend der Einbausituation drehen.
	3. Schrauben der Motoreinheit festziehen.

	Gerät anschließen - +
	Hinweise
	Abluftverbindung herstellen
	Hinweis
	1. Schrauben entfernen und Klappe nach unten öffnen.
	Hinweise
	2. Abluftrohr direkt am Luftstutzen befestigen.
	3. Verbindung zur Abluftöffnung herstellen.
	4. Verbindungsstellen geeignet abdichten.
	5. Schrauben fest ziehen.



	Příprava spotřebiče – #
	1. Povolte šrouby motorové jednotky.
	2. Otočte motorovou jednotku podle montážní situace.
	3. Utáhněte šrouby motorové jednotky.

	Připojení spotřebiče – +
	Upozornění
	Napojení odvětrávání
	Upozornění
	1. Odstraňte šrouby a klapku otevřete směrem dolů.
	Upozornění
	2. Trubku pro odvod vzduchu připevněte přímo k odsávacímu hrdlu.
	3. Připojte ji k otvoru pro odvod vzduchu.
	4. Místa spojů vhodným způsobem utěsněte.
	5. Utáhněte šrouby.



	Forberede apparat - #
	1. Skru motorenhedens skruer løse.
	2. Drej motoren svarende til den pågældende installation.
	3. Skru motorenhedens skruer fast igen.

	Tilslutte apparat - +
	Anvisninger
	Etablering af aftræksledning
	Bemærk
	1. Fjern skruerne, og luk klappen op nedad.
	Anvisninger
	2. Fastgør aftræksrøret direkte på luftstudsen.
	3. Forbind aftræksrøret med aftræksåbningen.
	4. Tæt samlingerne med egnet materiale.
	5. Spænd skruerne til.



	Προετοιμασία της συσκευής - #
	1. Λύστε τις βίδες της μονάδας του κινητήρα.
	2. Γυρίστε τη μονάδα του κινητήρα ανάλογα με τις συνθήκες εγκατάστασης.
	3. Σφίξτε τις βίδες της μονάδας του κινητήρα.

	Σύνδεση της συσκευής - +
	Υποδείξεις
	Κατασκευή της σύνδεσης εξαερισμού
	Υπόδειξη
	1. Αφαιρέστε τις βίδες και ανοίξτε το κλαπέτο προς τα κάτω.
	Υποδείξεις
	2. Στερεώστε το σωλήνα εξαερισμού απευθείας στο στόμιο αέρα.
	3. Κατασκευάστε τη σύνδεση στο άνοιγμα εξαερισμού.
	4. Στεγανοποιήστε κατάλληλα τα σημεία σύνδεσης.
	5. Σφίξτε καλά τις βίδες.




	Preparing the appliance – #
	1. Loosen the screws on the motor unit.
	2. Turn the motor unit as appropriate for the installation area.
	3. Tighten the screws on the motor unit.

	Connecting the appliance – +
	Notes
	Establishing the connection for the exhaust air
	Note
	1. Remove the screws and open the flap downwards.
	Notes
	2. Attach the exhaust air pipe directly to the air pipe connector.
	3. Connect it to the exhaust air opening.
	4. Seal the joints appropriately.
	5. Tighten the screws firmly.



	Preparar el aparato - #
	1. Aflojar los tornillos del motor.
	2. Girar el motor de acuerdo con el lugar de montaje.
	3. Apretar los tornillos del motor.

	Conectar el aparato - +
	Notas
	Conexión de la salida de aire
	Nota
	1. Retirar tornillos y abrir la tapa hacia abajo.
	Notas
	2. Fijar el tubo de aire de salida directamente en la tubuladura de aire.
	3. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	4. Obturar convenientemente los puntos de unión.
	5. Apretar los tornillos.



	Seadme ettevalmistamine - #
	1. Keerake mootoriüksuse kruvid lahti.
	2. Keerake mootoriüksust vastavalt paigaldusasendile.
	3. Keerake mootoriüksuse kruvid kinni.

	Seadme ühendamine vooluvõrku - +
	Märkused
	Ühenduse loomine äratõmberežiimi jaoks
	Märkus
	1. Eemaldage kruvid ja avage klapp suunaga alla.
	Märkused
	2. Kinnitage heitõhutoru otse õhuliitmiku külge.
	3. Looge ühendus heitõhuavaga.
	4. Tihendage ühenduskohad sobival viisil.
	5. Keerake kruvid tugevasti kinni.



	Laitteen esivalmistelut - #
	1. Irrota moottoriyksikön ruuvit.
	2. Käännä moottoriyksikköä asennustilanteen mukaan.
	3. Kiristä moottoriyksikön ruuvit.

	Laitteen liittäminen - +
	Huomautuksia
	Poistoilmaliitäntä
	Huomautus
	1. Poista ruuvit ja avaa luukku kääntämällä se alas.
	Huomautuksia
	2. Kiinnitä poistoilmaputki suoraan asennuskaulukseen.
	3. Tee liitäntä poistoilma-aukkoon.
	4. Tiivistä liitoskohdat sopivaa menetelmää käyttäen.
	5. Kiristä ruuvit.



	Préparer l'appareil - #
	1. Desserrez les vis du bloc moteur.
	2. Orientez le bloc moteur selon la situation d'installation.
	3. Serrez les vis du bloc moteur.

	Raccorder l'appareil - +
	Remarques
	Réalisez le raccordement de l'évacuation de l'air
	Remarque
	1. Retirer les vis et ouvrez la trappe en la tirant vers le bas.
	Remarques
	2. Fixez le conduit d'évacuation directement sur le manchon d'évacuation.
	3. Réalisez la jonction vers l'orifice d'évacuation d'air.
	4. Étanchez les zones de jonction de façon appropriée.
	5. Serrez les vis.



	A készülék előkészítése - #
	1. Lazítsa meg a motoregység csavarjait.
	2. Fordítsa el a motoregységet a beépítési helyzetnek megfelelően.
	3. Húzza meg a motoregység csavarjait.

	A készülék csatlakoztatása - +
	Utasítások
	Távozó levegő csatlakozásának létrehozása
	Utasítás
	1. Távolítsa el a csavarokat és nyissa lefelé a fedelet.
	Utasítások
	2. Rögzítse a távozó levegő csövét közvetlenül a szellőztető csonkra.
	3. Csatlakoztassa a csövet a levegőelvezetés nyílásához.
	4. A csatlakozási helyeket megfelelően tömítse.
	5. Húzza meg a csavarokat.



	Preparazione dell'apparecchio - #
	1. Allentare le viti dell'unità motore.
	2. Ruotare l'unità motore a seconda della collocazione dei mobili.
	3. Serrare le viti dell'unità motore.

	Collegamento dell'apparecchio - +
	Avvertenze
	Realizzazione del collegamento allo scarico dell'aria
	Avvertenza
	1. Rimuovere le viti e aprire lo sportello verso il basso.
	Avvertenze
	2. Fissare il tubo di scarico direttamente al manicotto dell’aria.
	3. Realizzare il collegamento all'apertura per lo scarico dell'aria.
	4. Sigillare ermeticamente i punti di collegamento.
	5. Serrare a fondo le viti.



	Prietaiso paruošimas – #
	1. Atsukite variklio bloko varžtus.
	2. Pasukite variklio bloką atsižvelgdami į jo montavimo padėtį.
	3. Priveržkite variklio bloko varžtus.

	Prietaiso prijungimas – +
	Pastabos
	Oro ištraukimo jungties įrengimas
	Pastaba
	1. Išimkite varžtus ir atidarykite dangtelį lenkdami žemyn.
	Pastabos
	2. Oro ištraukimo vamzdį tvirtinkite tiesiog prie oro ištraukimo atvamzdžio.
	3. Prijunkite prie oro ištraukimo angos.
	4. Tinkamai užsandarinkite sujungimo vietas.
	5. Priveržkite varžtus.



	Ierīces sagatavošana – #
	1. Atskrūvējiet piedziņas bloka skrūves.
	2. Pagrieziet piedziņas bloku atbilstoši iebūvēšanas pozīcijai.
	3. Pievelciet piedziņas bloka skrūves.

	Ierīces pieslēgšana – +
	Norādījumi
	Atgaisa sistēmas savienojuma izveide
	Norādījums
	1. Izņemiet skrūves un nolokiet vāku uz leju.
	Norādījumi
	2. Piestipriniet atgaisa cauruli tieši pie gaisa īscaurules.
	3. Pievienojiet savienojumu pie atgaisa kanāla atvēruma.
	4. Atbilstīgi noblīvējiet savienojuma vietas.
	5. Cieši pievilkt skrūves.



	Apparaat voorbereiden - #
	1. Schroeven van de motoreenheid losdraaien.
	2. In overeenstemming met de inbouwsituatie aan de motoreenheid draaien.
	3. Schroeven van de motoreenheid vastzetten.

	Apparaat aansluiten - +
	Aanwijzingen
	Afvoerluchtverbinding maken
	Aanwijzing
	1. Schroeven verwijderen en klep naar beneden openen.
	Aanwijzingen
	2. Luchtafvoerbuis rechtstreeks op het luchtafvoeraansluitstuk bevestigen.
	3. Verbinding maken met de luchtafvoeropening.
	4. Verbindingspunten goed afdichten.
	5. Schroeven vastdraaien.



	Klargjøre apparatet - #
	1. Løsne skruene i motorenheten.
	2. Drei motorenheten i henhold til monteringsforholdene.
	3. Trekk til skruene i motorenheten.

	Koble til apparatet - +
	Merknader
	Lage avtrekksforbindelse
	Merk
	1. Fjern skruene og åpne dekselet mot undersiden.
	Merknader
	2. Avluftsrøret festes direkte på luftstussen.
	3. Lag forbindelse til avtrekksåpningen.
	4. Tett igjen forbindelsespunktene på egnet vis.
	5. Trekk skruene godt til.



	Przygotowanie urządzenia do pracy - #
	1. Odkręcić śruby zespołu silnika.
	2. Obrócić zespół silnika odpowiednio do położenia montażowego.
	3. Dokręcić śruby zespołu silnika.

	Podłączanie urządzenia - +
	Wskazówki
	Podłączenie do otworu wylotowego
	Wskazówka
	1. Wykręcić śruby i otworzyć klapę w dół.
	Wskazówki
	2. Przymocować rurę wylotową powietrza bezpośrednio do króćca powietrza.
	3. Podłączyć do otworu wylotowego.
	4. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.
	5. Dokręcić śruby.



	Preparar o aparelho - #
	1. Solte os parafusos da unidade do motor.
	2. Gire a unidade do motor de acordo com a situação de montagem.
	3. Aperte os parafusos da unidade do motor.

	Ligar o aparelho - +
	Notas
	Estabelecer a ligação de exaustão de ar
	Nota
	1. Retire os parafusos e abra a tampa para baixo.
	Notas
	2. Fixe o tubo de extração de ar diretamente no bocal de admissão.
	3. Estabeleça a ligação à saída de exaustão de ar.
	4. Vede convenientemente os pontos de ligação.
	5. Aperte bem os parafusos.



	Pregătirea aparatului - #
	1. Desfaceţi şuruburile unităţii motorului.
	2. Rotiţi unitatea motorului conform instrucţiunii de instalare.
	3. Fixaţi şuruburile unităţii motorului.

	Racordarea aparatului - +
	Indicaţii
	Efectuarea racordului la aerul evacuat
	Indicaţie
	1. Îndepărtaţi şuruburile şi deschideţi clapa de dedesubt.
	Indicaţii
	2. Fixaţi conducta de evacuare a aerului direct pe ştuţul de aer.
	3. Efectuaţi racordul la deschiderea pentru aerul evacuat.
	4. Etanşaţi poziţiile de legătură în mod adecvat.
	5. Fixaţi şuruburile.



	Príprava spotrebiča – #
	1. Uvoľnite skrutky motora.
	2. Motor otočte podľa montážnej situácie.
	3. Skrutky motora utiahnite.

	Pripojenie spotrebiča – +
	Upozornenia
	Pripojenie odvodu vzduchu
	Upozornenie
	1. Odstráňte skrutky a uzáver otvorte nadol.
	Upozornenia
	2. Vetraciu rúru pripevnite priamo k odsávaciemu hrdlu.
	3. Pripojte ju k vetraciemu otvoru.
	4. Miesta spojenia vhodne utesnite.
	5. Skrutky utiahnite.



	Förbereda enheten - #
	1. Lossa skruvarna till motordelen.
	2. Vrid motordelen så att den passar inbyggnaden.
	3. Dra åt skruvarna till motordelen.

	Ansluta enheten - +
	Anvisningar
	Ansluta evakueringen
	Anvisning
	1. Ta bort skruvarna och öppna luckan nedåt.
	Anvisning
	2. Fäst evakueringen direkt på luftanslutningen.
	3. Koppla ihop med evakueringsöppningen.
	4. Täta anslutningarna på lämpligt sätt.
	5. Dra åt skruvarna ordentligt.



	Cihazın hazırlanması - #
	1. Motor ünitesinin cıvatalarını sökünüz.
	2. Motor ünitesini, montaj konumuna göre çeviriniz.
	3. Motor ünitesinin cıvatalarını sıkınız.

	Cihazın bağlanması - +
	Bilgiler
	Hava çıkış bağlantısının kurulması
	Bilgi
	1. Vidaları çıkarınız ve kapağı aşağı doğru açınız.
	Bilgiler
	2. Hava çıkış borusunu doğrudan hava deliği parçasına sabitleyiniz.
	3. Kirli hava çıkış açıklığına bağlayınız.
	4. Bağlantı yerlerini uygun şekilde izole ediniz.
	5. Cıvataları sıkınız.





